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ANWENDUNGSARTEN

➊ "Mulching" – Zerkleinern und Deponieren des
Grases auf dem Rasen

➋ Mähen und Sammeln des gemähten Grases
➌ Mähen und Auswerfen des gemähten Grases

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A) Allgemeines

1) Dieses Anleitungsblatt ergänzt die im
Bedienungshandbuch der Maschine enthaltenen
Informationen und wird Bestandteil des Handbuchs,
wenn das Mulching-Zubehör eingesetzt wird.
2) Die Anwendung des Mulching-Zubehörs verändert
das herkömmliche System zum Mähen und eventuellen
Sammeln oder Auswerfen des geschnittenen Grases,
das ursprünglich für die Maschine vorgesehen war.
3) Die Anwendung des Mulching-Zubehörs und der
Einsatz der für das Mulching ausgerüsteten Maschine
müssen unter voller Beachtung der im
Bedienungshandbuch der Maschine wiedergegebenen
Sicherheitsvorsch-riften sowie der erteilten Hinweise für
die verschiedenen Situationen im Gebrauch und bei der
Wartung erfolgen.

B) Gebrauchsanleitung

1) Ein- und Ausbau des Zubehörs müssen immer bei
ausgeschaltetem Motor erfolgen, nachdem der
Zündschlüssel abgezogen (falls vorgesehen), oder der
Zündkerzenstecker des Motors abgezogen worden ist.
2) Das Mulching-Zubehör  anbringen und sich immer
von der korrekten Befestigung und der Stabilität der
montierten Teile vergewissern.
3) Auch beim Gebrauch des Mulching-Zubehörs muss
man immer mit dem korrekt montierten Auffangsack
oder dem Prallblech arbeiten.
4) Stets vermeiden, eine übermäßige Menge Gras
abzutragen, damit das Mähwerk nicht verstopft und der
Motor und die Schneidwerkzeuge nicht überlastet wer-
den. Die Fahrgeschwindigkeit ist an den Zustand des
Rasens und der Menge des zu mähenden Grases anzu-
passen.

ANWEISUNGEN FÜR DEN EIN- UND AUSBAU

Montage
Das Prallblech anheben und die Ablenkkappe (1) in die
Auswurföffnung so einsetzen, dass sie leicht nach
unten geneigt ist; dann ganz bis zum Anschlag der
unteren Seite des Griffes (2) gegen die Karosserie ein-
schieben.

Ausbau
Das Prallblech anheben und die Ablenkklappe (1) ent-
fernen.

D
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MODALITE D’UTILISATION

➊ “Mulching” - Broyage et épandage de l’herbe sur la
pelouse

➋ Tonte et ramassage de l'herbe tondue
➌ Tonte et éjection de l’herbe tondue

CONSIGNES DE SECURITE

A) Généralités

1) Cette feuille d’instructions complète les informations
reportées dans le manuel d’instructions de la machine
et en fait partie intégrante si on utilise le kit “mulching”.
2) L’application du kit “mulching” modifie le système
traditionnel de tonte et l’éventuel ramassage ou éjection
de l’herbe tondue prévu à l’origine sur la machine.
3) L’application du kit et l’utilisation de la machine équi-
pée pour le “mulching” doivent s’effectuer dans le plein
respect des normes de sécurité prévues sur le manuel
d’instructions de la machine et des indications fournies
pour les différentes situations d’utilisation et entretien.

B) Normes d’utilisation

1) Le montage et le démontage du kit doivent toujours
être exécutés avec le moteur arrêté, après avoir enlevé
la clé de démarrage (si prévue), ou après avoir débran-
ché l’embout de la bougie du moteur.
2) Appliquer le kit “mulching” et s’assurer de la fixation
et stabilité correctes des pièces montées.
3) Même avec le kit “mulching” appliqué, il faut tou-
jours travailler avec le bac de ramassage ou le pare-
pierres correctement montés.
4) Toujours éviter de tondre une quantité d’herbe
importante afin d’éviter d’engorger le plateau de coupe
et de surcharger le moteur et les organes de tonte.
Adapter la vitesse d'avancement aux conditions de la
pelouse et à la quantité d'herbe tondue.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET DEMONTAGE

Montage
Soulever le pare-pierres puis appliquer le bouchon
déflecteur (1) dans la bouche de sortie en le maintenant
légèrement incliné vers le bas. Ensuite, pousser à fond
le bouchon jusqu’à ce que la partie inférieure de la poi-
gnée (2) s’arrête contre la coque.

Démontage
Soulever le pare-pierres et enlever le bouchon déflec-
teur (1).

F HOW TO USE

➊ “Mulching” – Chopping and depositing grass on the
lawn

➋ Cutting and collecting grass cuttings
➌ Cutting and ejecting grass cuttings

SAFETY REGULATIONS

A) Introduction

1) This instruction sheet adds to the information con-
tained in the machine instruction manual and becomes
an integral part when the “mulching” accessory is used.
2) The application of the “mulching” accessory modi-
fies the traditional system already fitted on the machine
for mowing, collecting and ejecting grass cuttings.
3) The application of the accessory and the use of the
machine equipped for “mulching” must fully comply
with the safety regulations given in the machine instruc-
tion manual and with the instructions regarding different
situations of use and maintenance.

B) Standards of use

1) Always fit and dismantle the accessory with the
engine off, after removing the ignition key (if supplied),
or after disconnecting the cap from the engine spark
plug.
2) Apply the “mulching” accessory and check that the
fitted parts have been fastened correctly and securely.
3) You always need to work with the grass-catcher or
stone-guard fitted properly even when using the
“mulching” accessory.
4) Always avoid removing a large quantity of grass, to
avoid blocking the cutting deck or overloading the
engine and the cutting parts. Regulate the forward
speed depending on the lawn conditions and the quan-
tity of grass removed.

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY 
AND DISMANTLING

Assembly
Lift the stone-guard and fit the deflector cap (1) in the
outlet, tilting it down slightly. Then push it right down
until the bottom of the grip wedged against the body-
work (2).

Dismantling
Lift the stone-guard and remove the deflector cap (1)

GB
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HET GEBRUIK

➊ “Mulching” – Fijnmalen en achterlaten van het gras
op het grasveld

➋ Maaien en opvangen van gemaaid gras
➌ Maaien en uitwerpen van gemaaid gras

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A) Algemeen

1) Dit instructieblad is een aanvulling op de informatie
bevat in de handleiding van de machine en maakt er
wezenlijk deel van uit, met betrekking tot het gebruik
van het “mulching”-accessoire.
2) Het aanbrengen van het “mulching”-accessoire wij-
zigt het traditioneel maaisysteem en de eventuele
opvang of uitwerping van het gemaaide gras, zoals oor-
spronkelijk voorzien op de machine.
3) Het aanbrengen van het accessoire en het gebruik
van de machine uitgerust om te “mulchen”, dient te
gebeuren overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften
vermeld in de handleiding van de machine en de aan-
wijzingen relatief aan de verschillende gebruiks- en
onderhoudssituaties

B) Gebruiksvoorschriften

1) Het accessoire wordt steeds gemonteerd en gede-
monteerd bij uitgeschakelde motor, nadat u de start-
sleutel hebt verwijderd (indien aanwezig), of het dopje
van de bougie van de motor hebt losgekoppeld. 
2) Breng het “Mulching”-accessoire aan, waarbij u let
op de correcte bevestiging en stabiliteit van de gemon-
teerde onderdelen.
3) Zelfs met het “mulching”-accessoire gemonteerd,
dient steeds te worden gewerkt met de correct gemon-
teerde opvangzak of steenbeschermkap.
4) Maai nooit teveel gras in een keer, om te voorkomen
dat het maaidek verstopt raakt en om de motor en de
maaielementen niet te overbelasten. 
Pas de rijsnelheid aan de toestand van het grasveld en
de hoeveelheid gemaaid gras aan.

AANWIJZINGEN VOOR DE MONTAGE 
EN DEMONTAGE

Montage
Til de steenbeschermkap op en voer de deflectordop
(1), lichtjes hellend in de uitlaatopening naar beneden
toe en duw verfolgens goed aan tot de onderkant van
de handgreep (2) het chassis raakt.

Demontage
Til de steenbeschermkap op en verwijder de deflector-
dop (1).

NLMODALITÀ DI UTILIZZO

➊ “Mulching” – Sminuzzamento e deposizione dell’er-
ba sul prato

➋ Taglio e raccolta dell’erba tagliata
➌ Taglio ed espulsione dell’erba tagliata

NORME DI SICUREZZA

A) Generalità

1) Questo foglio di istruzioni integra le informazioni
contenute nel manuale di istruzioni della macchina e ne
diventa parte integrante, quando viene impiegato l’ac-
cessorio per “mulching”.
2) L’applicazione dell’accessorio per “mulching” modi-
fica il sistema tradizionale di taglio ed eventuale raccol-
ta o espulsione dell’erba tagliata previsto originariamen-
te sulla macchina.
3) L’applicazione dell’accessorio e l’impiego della mac-
china attrezzata per “mulching” devono avvenire nel
pieno rispetto delle norme di sicurezza previste sul
manuale di istruzioni della macchina e delle indicazioni
fornite a fronte delle varie situazioni d’uso e manuten-
zione.

B) Norme d’uso

1) Il montaggio e lo smontaggio dell’accessorio devono
sempre avvenire a motore spento, dopo aver tolto la
chiave di avviamento (se prevista), o scollegato il cap-
puccio della candela del motore.
2) Applicare l’accessorio per “mulching” assicurandosi
del corretto fissaggio e della stabilità delle parti monta-
te.
3) Anche con l’accessorio per “mulching” applicato,
occorre sempre lavorare con il sacco di raccolta o il
parasassi correttamente montati.
4) Evitare sempre di asportare una ingente quantità
d’erba per evitare di intasare il piatto di taglio e per non
sovraccaricare il motore e gli organi di taglio. Adeguare
la velocità di avanzamento alle condizioni del prato e alla
quantità di erba asportata.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E SMONTAGGIO

Montaggio
Sollevare il parasassi e introdurre il tappo deflettore (1)
nella bocca di uscita tenendolo leggermente inclinato
verso il basso; quindi spingerlo a fondo fino all’arresto
della parte inferiore dell’impugnatura (2) contro la scoc-
ca.

Smontaggio
Sollevare il parasassi e rimuovere il tappo deflettore (1).

I
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MODO DE USO

➊ "Mulching" - Picado y deposición del césped en el
prado

➋ Corte y recolección del césped cortado
➌ Corte y expulsión del césped cortado

NORMAS DE SEGURIDAD

A) Generalidades

1) Esta hoja de instrucciones completa la información
contenida en el manual de uso de la máquina y consti-
tuye parte integrante del mismo cuando se utiliza el
accesorio para "mulching".
2) La aplicación del accesorio para "mulching" modifi-
ca el sistema tradicional de corte y eventual recogida o
expulsión del césped cortado previsto originalmente en
la máquina.
3) La aplicación del accesorio y el uso de la máquina
equipada para "mulching" se debe efectuar conforme a
las normas de seguridad previstas en el manual de uso
de la máquina y de las indicaciones suministradas de
acuerdo con las distintas condiciones de uso y mante-
nimiento.

B) Normas de uso

1) El montaje y desmontaje del accesorio se efectuará
siempre con el motor apagado, después de haber qui-
tado la llave de arranque (si prevista), o tras haber saca-
do el capuchón de la candela del motor.
2) Aplicar el accesorio para “mulching” comprobando
la correcta fijación y la estabilidad de las piezas monta-
das.
3) Inclusive con el accesorio para "mulching" instalado,
es necesario trabajar siempre con la bolsa de recolec-
ción o la pantalla de protección correctamente monta-
dos.
4) No retire una considerable cantidad de césped para
evitar atascar el plato de corte y no sobrecargar el
motor y los órganos de corte. Ajuste la velocidad de
avance de acuerdo con las condiciones del prado y con
la cantidad de césped cortada.

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE 
Y DESMONTAJE

Montaje
Levantar la pantalla de protección e introducir el tapón
deflector (1) en la boca de salida inclinándolo ligera-
mente hacia abajo; luego empújelo a fondo hasta la
parada de la parte inferior de la empuñadura (2) contra
la carrocería

Desmontaje
Levantar la pantalla de protección y quitar el tapón
deflector (1).

E MODO DE USO

➊ “Mulching” – Esmiuçamento e cobertura do relvado
com a relva

➋ Corte e recolha da relva cortada
➌ Corte e expulsão da relva cortada

NORMAS DE SEGURANÇA

A) Generalidades

1) Este folheto de instruções completa as informações
do manual de instruções da máquina e é parte inte-
grante do mesmo, quando é utilizado o acessório para
“mulching”.
2) A instalação do acessório para “mulching” modifica
o sistema tradicional de corte e eventual recolha ou
expulsão da relva cortada, prevista originariamente pela
máquina.
3) A instalação do acessório e o uso da máquina equi-
pada para “mulching” devem ser feitos segundo as nor-
mas de segurança previstas no manual de instruções da
máquina e informações dadas para as diversas situa-
ções de uso e manutenção.

B) Normas de uso

1) A montagem e desmontagem do acessório devem
sempre ser feitas com o motor desligado, e depois de
ter retirado a chave de ignição (se prevista) ou sem o
cachimbo da vela do motor.
2) Instalar o acessório para “mulching”  certificar-se de
que esteja fixado correctamente e de que as partes
estejam estáveis.
3) Mesmo se o acessório para “mulching” estiver insta-
lado, é sempre necessário trabalhar com o saco colec-
tor ou com o pára-pedras montado correctamente.
4) Evite sempre de retirar uma grande quantidade de
relva para evitar de obstruir o prato de corte e para não
sobrecarregar o motor e os mecanismos de corte.
Adaptar a velocidade de avanço às condições do relva-
do e à quantidade de relva retirada.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM E DESMONTAGEM

Montagem
Levantar o pára-pedras e introduzir a tampa deflectora
(1) na boca de saída mantendo-o ligeiramente inclinado
para baixo; depois empurrá-lo a fundo até a parada da
parte inferior da empunhadura (2) contra a estrutura.

Desmontagem
Levantar o pára-pedras e retirar a tampa deflectora (1).

P
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Δƒ√¶√™ Ãƒ∏™∏™

➊ "æÈÏÔÙÂÌ·¯ÈÛÌfi˜" - £Ú˘ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜ Î·È ÂÓ·fiıÂÛË
ÙË˜ ¯ÏfiË˜ ÛÙÔ ÁÎ·˙fiÓ

➋ ∫Ô‹ Î·È Û˘ÏÏÔÁ‹ ÙË˜ ÎÔÌÌ¤ÓË˜ ¯ÏfiË˜
➌ ∫Ô‹ Î·È ·Ô‚ÔÏ‹ ÙË˜ ÎÔÌÌ¤ÓË˜ ¯ÏfiË˜

∫∞¡√¡π™ª√π ∞™º∞§∂π∞™

A) °ÂÓÈÎ¿

1) ΔÔ ·ÚfiÓ ¤ÓÙ˘Ô Ô‰ËÁÈÒÓ, Û˘ÌÏËÚÒÓÂÈ ÙÈ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È Á›ÓÂÙ·È ·Ó·fiÛ·ÛÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘ÙÔ‡,
fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÁÈ·
"„ÈÏÔÙÂÌ·¯ÈÛÌfi".
2) ∏ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· "„ÈÏÔÙÂÌ·¯ÈÛÌfi"
·ÏÏ¿˙ÂÈ ÙÔ ÎÏ·ÛÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ÎÔ‹˜ Î·È ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË˜
Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ‹ ·Ô‚ÔÏ‹˜ ÙË˜ ÎÔÌÌ¤ÓË˜ ¯ÏfiË˜ Ô˘
˘¿Ú¯ÂÈ ·Ú¯ÈÎ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.
3) ∏ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ Î·È Ë ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÁÈ· "„ÈÏÔÙÂÌ·¯ÈÛÌfi",
Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ Î·ÓfiÓÂ˜
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ‰È¿ÊÔÚÂ˜
Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.

B) √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜

1) ∏ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ¿ÓÙ· ÌÂ ÙÔÓ
ÎÈÓËÙ‹Ú· Û‚ËÛÙfi, ·ÊÔ‡ ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÂÎÎ›ÓËÛË˜
(·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ) ‹ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙËÓ ›· ·fi ÙÔ ÌÔ˘˙›
ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.
2) ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÁÈ· "„ÈÏÔÙÂÌ·¯ÈÛÌfi" Î·È
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ÛÙÂÚ¤ˆÛË Î·È ÛÙ·ıÂÚfiÙËÙ·
ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ.
3) ªÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÁÈ· "„ÈÏÔÙÂÌ·¯ÈÛÌfi" ÙÔÔ-
ıÂÙËÌ¤ÓÔ, Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ¿ÓÙ· ÌÂ ÙÔÓ Î¿‰Ô
Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ‹ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÛÙ¿
ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó·.
4) ∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙËÓ ÎÔ‹ ÌÂÁ¿ÏË˜ ÔÛfiÙËÙ·
¯ÏfiË˜ ÁÈ· Ó· ÌË ‚Ô˘ÏÒÛÂÈ ÙÔ ¯ÏÔÔÎÔÙÈÎfi Î·È Ó· ÌËÓ
˘ÂÚÊÔÚÙÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È Ù· fiÚÁ·Ó· ÎÔ‹˜.
¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· Î›ÓËÛË˜ ÛÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜
ÙÔ˘ ÁÎ·˙fiÓ Î·È ÛÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· ÙË˜ ¯ÏfiË˜ ÁÈ· ÎÔ‹.

√¢∏°π∂™ ™À¡∞ƒª√§√°∏™∏™ ∫∞π
∞¶√™À¡∞ƒª√§√°∏™∏™

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË
∞Ó·ÛËÎÒÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ù¿· ÂÎÙÚÔ‹˜ (1) ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ
ÂÍfi‰Ô˘ ÌÂ ÂÏ·ÊÚ¿ ÎÏ›ÛË ÚÔ˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·
ÛÚÒÍÙÂ ÙËÓ Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÙÔ Î¿Ùˆ
Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹˜ (2) ÛÙÔ Ï·›ÛÈÔ.

∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË
∞Ó·ÛËÎÒÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ‚Á¿ÏÙÂ
ÙËÓ Ù¿· ÂÎÙÚÔ‹˜ (1).

GR KULLANIM YÖNTEM‹

➊ “Mulching” – Çayırdaki çimenin kesilmesi ve
yı¤ılması

➋ Kesilmifl çimin kesimi ve toplanması
➌ Kesilmifl çimin kesimi ve dıfları atılması

EMN‹YET KURALLARI

A) Genel

1) Bu bilgiler makinenin kullanım kitapçı¤ında bulunan
bilgileri tamamlar ve “Mulching” aksesuvarı
kullanıldı¤ında, bu kitapçı¤ın bütünleyici kısmını
oluflturur.
2) “Mulching” aksesuvarının takılması, geleneksel
kesim ve olası toplama sistemini veya makine üzerinde
bafllangıçta öngörülmüfl olan kesilmifl çimin dıfları
atılma sistemini de¤ifltirir.
3) Aksesuvarın takılması ve “mulching” için donatılmıfl
makinenin kullanımı, makinenin kullanım kitapçı¤ında
öngörülen emniyet kurallarına ve muhtelif kullanım ve
bakım durumlarına iliflkin olarak belirtilmifl bilgilere tam
anlamı ile uyularak gerçeklefltirilmelidir.

B) Kullanım kuralları

1) Aksesuvarın monte edilmesi ve sökülmesi daima
motor kapalıyken, iflletme anahtarı çıkarıldıktan sonra
(öngörülmüfl ise, veya motor buji bafllı¤ının ba¤lantısı
kesilerek) yapılmalıdır.
2) “Mulching” aksesuvarını fiksajın do¤rulu¤undan ve
monte edilen parçaların sabitli¤inden emin olarak
takınız.
3) “Mulching” aksesuvarı takılmıfl oldu¤unda da daima
toplama haznesi veya tafltan koruma do¤ru olarak
monte edilerek çalıflmak gerekmektedir.
4) Kesim tablasını tıkamaktan ve motor ve kesim
organlarını aflırı yüklemekten kaçınmak için her zaman
çok fazla miktarda çim kesmekten kaçınınız. ‹lerleme
hızını çimen flartlarına ve kesilen çim miktarına göre
belirleyiniz.

MONTAJ VE SÖKME B‹LG‹LER‹

Montaj
Tafltan korumayı kaldırınız ve sa¤a do¤ru hafifçe e¤ik
tutarak çıkıfl a¤zına yön degifltirme tıpasını (1) geçiriniz;
sonra gövde karflısındaki kolun alt kısmı (2) tamamen
bloke olana kadar sonuna kadar itiniz.

Sökme
Tafltan korumayı kaldırınız ve saptırma tıpasını (1)
çıkarınız.
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FREMGANGSMÅDE VED BRUG

➊ "Mulching" - Finsnitning og anbringelse af græs på
græsplænen

➋ Klipning og opsamling af afklippet græs
➌ Klipning og udkastning af afklippet græs

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

A) Generelle oplysninger

1) Dette ark med instruktioner er et supplement til
maskinens brugervejledning og udgør en del af vejled-
ningen, når maskinen benyttes med udstyr til
"mulching".
2) Montering af udstyret til "mulching" ændrer maski-
nens oprindelige system til klipning og eventuel opsam-
ling eller udkastning af det afklippede græs.
3) Montering af udstyret og brug af maskinen med
udstyr til "mulching" skal ske med overholdelse af sik-
kerhedsnormerne i maskinens brugervejledning samt
angivelserne vedrørende de forskellige former for brug
og vedligeholdelse.

B) Anvisninger vedrørende brug

1) Monteringen og afmonteringen af udstyret skal altid
finde sted med slukket motor efter fjernelse af tænd-
ingsnøglen (hvis forefindes) eller efter frakobling af hæt-
ten på motorens tændrør.
2) Montér udstyret til "mulching". Kontrollér, at de mon-
terede dele er fastgjort korrekt og ikke sidder løse.
3) Selv om udstyret til "mulching" er monteret, skal
opsamlingsposen eller beskyttelsespladen altid være
korrekt monteret i forbindelse med brug.
4) Undgå altid klipning af store mængder græs, idet der
herved undgås tilstopning af klippeskiven og overbe-
lastning af motoren og klippekomponenterne. Afpas
fremdriftshastigheden i forhold til græsplænen og græs-
mængden, som skal slås.

INSTRUKTIONER VEDRØRENDE MONTERING OG
AFMONTERING

Montering
Løft beskyttelsespladen og stik prelpladens prop (1) ind
i udgangsstudsen, idet den holdes en smule nedad.
Pres den helt i bund, indtil grebets (2) nederste del blo-
keres mod rammen.

Afmontering
Løft beskyttelsespladen og fjern herefter prelpladens
prop (1).

DKANVÄNDNINGSSÄTT

➊ "Mulching" - Finfördelning och utkast av gräs på
gräsmattan

➋ Gräsklippning och uppsamling av klippt gräs
➌ Gräsklippning och utkast av klippt gräs

SÄKERHETSNORMER

A) Allmänt

1) Detta instruktionsblad kompletterar innehållet i
maskinens bruksanvisning och blir en del av denna när
tillbehöret för "mulching" används.
2) Monteringen av tillbehöret för "mulching" ändrar det
traditionella gräsklippningssystemet och ev. uppsamling
eller ursprungligt utkast av klippt gräs på maskinen.
3) Monteringen av tillbehöret och användningen av
maskinen som är utrustad för "mulching" ska göras
enligt säkerhetsföreskrifterna i maskinens bruksanvis-
ning och enligt anvisningar gällande olika användnings-
och underhållssituationer.

B) Användningsregler

1) Monteringen och nedmonteringen av tillbehöret ska
göras med avstängd motor, utdragen tändnyckel (om
den finns) eller frånkopplat tändstiftsskydd.
2) Montera tillbehöret för "mulching". Kontrollera att de
monterade delarna har fästs korrekt och stadigt.
3) Även vid användning av det monterade tillbehöret för
"mulching" är det nödvändigt att arbeta med korrekt
monterad uppsamlingssäck eller stenskydd.
4) Undvik att klippa en ansenlig mängd gräs. Detta för
att skärskivan inte ska täppas till och för att motorn och
skärdelarna inte ska överbelastas. Anpassa framåt-
hastigheten till gräsmattans skick och den klippta mäng-
den gräs.

ANVISNINGAR FÖR MONTERING OCH 
NEDMONTERING

Montering
Lyft upp stenskyddet och för in utkastets plugg (1) i
utgångshålet genom att hålla den lätt lutad nedåt. Låt
den sedan glida helt in tills handtagets nedre del (2)
blockeras mot ramen.

Nedmontering
Lyft upp stenskyddet och ta bort utkastets plugg (1).

S
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KÄYTTÖ

➊ "Silppuri" – Ruohon silppuaminen ja jättö nurmikolle
➋ Leikkaus ja leikatun ruohon keräys
➌ Leikkaus ja leikatun ruohon poisto

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

A) Yleistä

1) Tämä ohjelehtinen sisältää laitteen ohjekirjassa olevia
tietoja. Kun käytössä on "silppuri"-lisälaite, ohjelehtinen
tulee sisällyttää ohjekirjaan.
2) "Silppuri"-lisälaitteen asennus muuttaa laitteen alku-
peräistä ruohonleikkuu- ja leikatun ruohon keräys- tai
poistojärjestelmää.
3) Lisälaite tulee asentaa ja sillä varustettua laitetta
käyttää täysin laitteen ohjekirjassa annettujen turvamää-
räysten ja eri tilanteita koskevien käyttö- ja huolto-ohjei-
den mukaan.

B) Käyttömääräykset

1) Lisälaite tulee aina asentaa ja poistaa moottori sam-
mutettuna, käynnistysavain poistettuna (jos asennettu),
muuten moottorin sytytystulpan hattu irrotettuna.
2) Asenna "silppuri". Varmista, että asennetut osat on
kiinnitetty asianmukaisesti ja tukevasti.
3) Myös "silppuri"-lisälaitteen kanssa tulee työskennellä
keräyssäkki tai kivisuoja asianmukaisesti asennettuina.
4) Vältä aina erityisen suurien ruohomäärien leikkaami-
sta, ettei leikkauslevy mene tukkoon ja moottori ja leik-
kausosat ylikuormitu. Säädä etenemisnopeus nurmikon
olosuhteiden ja leikattavan ruohomäärän mukaan.

ASENNUS- JA POISTO-OHJEET

Asennus
Nosta kivisuoja ylös ja työnnä läppäkorkki (1) poi-
stoaukkoon, pitämällä sitä hieman alaspäin kallistettu-
na.  Työnnä se sitten pohjaan asti, kunnes kahvan alao-
sa jää korirakennetta vasten.

Poisto
Nosta kivisuoja ja poista läppäkorkki (1).

FIN SPOSÓB UŻYCIA

➊ "Mulczerowanie" - Rozdrobnienie i ściółkowanie

trawnika 

➋ Koszenie i zbiór skoszonej trawy 

➌ Koszenie i usuwanie skoszonej trawy 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

A) Dane ogólne

1) Niniejsze instrukcje uzupełniają informacje zawarte

w podręczniku obsługi maszyny i stanowią ich nie-

rozłączną część w przypadku, w którym maszyna pra-

cuje z zastosowaniem wyposażenia do "mulczerowa-

nia".

2) Zastosowanie wyposażenia do "mulczerowania"

zmienia, przewidziany przy oryginalnie ustalonym trybie

pracy maszyny, jej tradycyjny system koszenia jak

również ewentualnie sposób zbioru i wyrzucania koszo-

nej trawy.

3) Zamontowanie osprzętowania i stosowanie

maszyny do "mulczerowania" muszą odbywać się w

warunkach pełnego przestrzegania zasad

bezpieczeństwa zawartych w podręczniku obsługi

maszyny oraz postępując zgodnie ze wskazówkami

wyjaśniającymi sposób zachowania się w różnych

sytuacjach użytkowania urządzenia i podczas jej

przeglądów.

B) Zasady obsługi

1) Montaż i demontaż wyposażenia musi odbywać się

zawsze przy wyłączonym silniku, po wyjęciu kluczyka

zapłonu (jeśli jest w wyposażeni) u lub po odpięciu nac-

zepku świec zapłonowych silnika.

2) Zamontować osprzętowanie do "mulczerowania"

upewniając się, czy zamocowanie wyposażenia wyko-

nane jest poprawnie i czy wszystkie części są zamon-

towane w stabilny sposób.

3) Podczas pracy z osprzętowaniem do "mulczerowa-

nia"  należy zawsze stosować poprawnie zamontowany

pojemnik do zbioru trawy i przeciwkamienne osłony.

4) Nigdy nie gromadzić dużej ilości trawy w celu unika-

nia zablokowania się tnącej tarczy i nie doprowadzać

tym do nadmiernego obciążania silnika i zespołu

tnącego. Ustawić szybkość posuwu maszyny w zależ-

ności od warunków trawnika i ilości trawy do ścięcia.

INSTRUKCJE MONTAŻU I DEMONTAŻU

Zamontowanie
Unieść przeciwkamienne osłony i nałożyć korek deflek-

tora (1) w otwór wylotowy przechylając go lekko w dół;

następnie popchnąć go do końca, aż do unieruchomie-

nia dolnej części rączki (2) przez zaskoczenie.

Demontaż
Unieść przeciwkamienne osłony po czym wyjąć korek

deflektora (1).

PO
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HASZNÁLATI MÓDOZAT

➊ "Mulcs talajtakarás" - A fű apróra vágása és a

gyepen történő elhelyezése 

➋ A lenyírt fű apróra vágása és begyűjtése

➌ A lenyírt fű apróra vágása és kiszórása

BIZTONSÁGI SZABÁLYOK

A) Általános adatok

1) Ez a használati útmutatásokat feltüntető lap a

használati utasításban található információkat egészíti

ki, és annak szerves részét képezi, amikor a "mulcs

talajtakarás" készítéséhez szükséges tartozékot

használja.

2) A "mulcs talajtakaráshoz" való tartozék használata

módosítja a gépen eredetileg előirányzott

hagyományos fűnyírási rendszert és a lenyírt fű esetle-

ges begyűjtését vagy kiszórását.

3) A "mulcs talajtakarás" készíté-séhez felszerelt gép

ezen tartozé-kának alkalmazásakor és használatakor

teljes mértékben be kell tartani a gép használati

utasításában feltüntetett biztonsági szabályokat és a

különböző használati és karbantartási helyzetekre

vonatkozóan adott útmutatásokat.

B) Használati szabályok

1) A tartozék fel- és leszerelését mindig kikapcsolt

motor mellett kell végezni, miután az indítókulcsot is

eltávolította (ha van, ha nincs akkor pedig miután a

motor gyertyasapkáját levette) és a rögzítőféket

behúzta.

2) A "mulcs talajtakaró" készítéséhez szükséges tar-

tozék használatakor ellenőrizze, hogy a tartozékot hel-

yesen szerelte-e fel, valamint hogy megfelelően

rögzítette-e a felszerelt részeket.

3) A "mulcs talajtakaró" készítéséhez szükséges tar-

tozék használatakor is megfelelően felhelyezett fűgyűjtő

zsákkal vagy védőlemezzel szabad csak dolgozni.

4) Kerülje túl nagy mennyiségű fű egyszerre történő

eltávolítását, mivel ily módon nem áll fenn a veszély,

hogy a vágótárcsa eltömődik és nem is terheli túl a

motort és a vágószerveket. A haladási sebességet a rét

állapotától és a lenyírt fű mennyi-ségétől függően

válassza meg.

FEL- ÉS LESZERELÉSI UTASÍTÁSOK

Felszerelés
Emelje fel a védőlemezt és helyezze a terelődugót (1) a

kimenő szájba úgy, hogy egy kicsit lefelé dönti; ezután

nyomja teljesen be, egészen addig amig a markolat (2)

alsó része a kocsiszekrénynek nem ütközik.

Leszerelés
Emelje fel a védőlemezt és távolítsa el a terelődugót (1).

HU ëëèèééëëééÅÅ  èèêêààååÖÖççÖÖççààüü

➊ "åÛÎ¸˜ËÓ‚‡ÌËÂ" - ËÁÏÂÎ¸˜ÂÌËÂ Ë
‡Á·‡Ò˚‚‡ÌËÂ Ú‡‚˚ Ì‡ ÎÛ„Û

➋ ëÍ‡¯Ë‚‡ÌËÂ Ë Ò·Ó ÒÍÓ¯ÂÌÌÓÈ Ú‡‚˚
➌ ëÍ‡¯Ë‚‡ÌËÂ Ë ‚˚·ÓÒ ÒÍÓ¯ÂÌÌÓÈ Ú‡‚˚

èèêêÄÄÇÇààããÄÄ  ÅÅÖÖááééèèÄÄëëççééëëííàà

AA)) éé··˘̆ËËÂÂ  ÒÒ‚‚ÂÂ‰‰ÂÂÌÌËËflfl

11)) Ñ‡ÌÌ˚Â ËÌÒÚÛÍˆËË ‰ÓÔÓÎÌfl˛Ú ËÌÙÓÏ‡ˆË˛,
ÒÓ‰ÂÊ‡˘Û˛Òfl ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
Ï‡¯ËÌ˚, Ë fl‚Îfl˛ÚÒfl Â„Ó ÒÓÒÚ‡‚ÌÓÈ ˜‡ÒÚ¸˛, ÍÓ„‰‡
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ¸ ‰Îfl ÏÛÎ¸˜ËÓ‚‡ÌËfl.
22)) àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ‰Îfl
ÏÛÎ¸˜ËÓ‚‡ÌËfl ËÁÏÂÌflÂÚ Ú‡‰ËˆËÓÌÌÛ˛ ÒËÒÚÂÏÛ
ÒÍ‡¯Ë‚‡ÌËfl, Ò·Ó‡ ËÎË ‚˚·ÓÒ‡ ÒÂÁ‡ÌÌÓÈ Ú‡‚˚,
ÍÓÚÓÓÈ ËÁÌ‡˜‡Î¸ÌÓ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡.
33)) ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ˝ÚÓÈ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË Ë
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Ï‡¯ËÌ˚, Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌÌÓÈ ‰Îfl
ÏÛÎ¸˜ËÓ‚‡ÌËfl ‰ÓÎÊÌ˚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl Ò ÔÓÎÌ˚Ï
ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ ÌÓÏ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ-
Ì˚ı ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ï‡¯ËÌ˚ Ë
ÛÍ‡Á‡ÌËÈ ‰Îfl ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚ı ÒËÚÛ‡ˆËÈ ‚Ó ‚ÂÏfl
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

BB)) èè‡‡‚‚ËËÎÎ‡‡  ˝̋ÍÍÒÒÔÔÎÎÛÛ‡‡ÚÚ‡‡ˆ̂ËËËË

11)) åÓÌÚ‡Ê Ë ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ‰ÓÎÊÌ˚
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂ, ‚˚ÌÛ‚
ÍÎ˛˜ Á‡ÊË„‡ÌËfl (ÂÒÎË ÔÂ‰ÛÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚÒfl) ËÎË ÊÂ
ÒÌfl‚ ÍÓÎÔ‡˜ÓÍ ÒÓ Ò‚Â˜Ë ˆËÎËÌ‰‡.
22)) ìÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ¸ ‰Îfl ÏÛÎ¸˜Ë-
Ó‚‡ÌËfl, ÔÓ‚Âflfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ë Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚ¸
ÍÂÔÎÂÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ÛÁÎÓ‚.
33)) Ñ‡ÊÂ ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ‰Îfl
ÏÛÎ¸˜ËÓ‚‡ÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò ÛÒÚ‡ÌÓ-
‚ÎÂÌÌ˚Ï ÍÓÌÚÂÈÌÂÓÏ ‰Îfl Ò·Ó‡ ËÎË Á‡˘ËÚÓÈ ÓÚ
‚˚·ÓÒ‡ Í‡ÏÌÂÈ.
44)) çÂ ÒÍ‡¯Ë‚‡ÈÚÂ ·ÓÎ¸¯ËÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ Ú‡‚˚,
˜ÚÓ·˚ ÌÂ Á‡ÒÓflÎ‡Ò¸ ÔÎ‡ÒÚËÌ‡ ‰Îfl ÂÁÍË Ë ÌÂ
ÔÂÂ„ÛÊ‡ÎËÒ¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ë ‡·Ó˜ËÂ Ó„‡Ì˚.
é·ÂÒÔÂ˜¸ÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÒÍÓÓÒÚË ‰‚ËÊÂÌËfl
ÒÓÒÚÓflÌË˛ ÎÛ„‡ Ë ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Û ÒÍ‡¯Ë‚‡ÂÏÓÈ Ú‡‚˚.

ààççëëííêêììKKññàààà  èèéé  ååééççííÄÄÜÜìì  àà  ÑÑÖÖååééççííÄÄÜÜìì

ååÓÓÌÌÚÚ‡‡ÊÊ
èÓ‰ÌËÏËÚÂ Á‡˘ËÚÛ ‰Îfl Í‡ÏÌÂÈ Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ Á‡„ÎÛ¯ÍÛ
ÓÚ‡Ê‡ÚÂÎfl (1) ‚ ‚˚ıÓ‰ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ, ÒÎÂ„Í‡
Ì‡ÍÎÓÌË‚ ÂÂ ‚ÌËÁ. á‡ÚÂÏ Ì‡ÊÏËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÌËÊÌflfl
˜‡ÒÚ¸ ÛÍÓflÚÍË (2) ÛÔÂÎ‡Ò¸ ‚ ¯‡ÒÒË.  

ÑÑÂÂÏÏÓÓÌÌÚÚ‡‡ÊÊ
èÓ‰ÌËÏËÚÂ Á‡˘ËÚÛ ‰Îfl Í‡ÏÌÂÈ Ë Û‰‡ÎËÚÂ Á‡„ÎÛ¯ÍÛ
ÓÚ‡Ê‡ÚÂÎfl (1).

RU
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NAUDOJIMO SRITYS

➊ “Mulčiavimas” – Žolės smulkinimas, paliekant ją ant
pievos

➋ Nupjautos žolės supjovimas ir surinkimas
➌ Nupjautos žolės supjovimas ir išmetimas

SAUGOS TAISYKLĖS

A) Bendroji dalis

1) Šis instrukcijų lapas papildo mašinos instrukcijų
knygelėje pateiktą insformaciją ir tampa neatsiejama jos
dalimi, kai naudojamas mulčiavimui skirtas aksesuaras.
2) Naudojant aksesuarą mulčiavimui, tradicinė mašinoje
įtaisyta pjovimo ir galimo žolės surinkimo ar išmetimo
sistema yra pakeičiama. 
3) Tvirtinant aksesuarą ir dirbant mulčiavimui pritaikyta
mašina privalu laikytis visų mašinos instrukcijų knygelė-
je pateiktų saugos taisyklių bei konkrečių nurodymų,
kaip reikia elgtis įvairiose situacijose, dirbant ar prižiūrint
mašiną. 

B) Darbo taisyklės

1) Aksesuaro įmontavimas ir išmontavimas visada turi
būti atliekamas tik išjungus motorą, ištraukus užvedimo
raktą (jei jis yra) arba atjungus motoro žvakės gaubtą.
2) Pritvirtinkite mulčiavimo aksesuarą, žiūrėdami, kad
sumontuotos dalys gerai užsifiksuotų ir nejudėtų.
3) Net ir naudojant mulčiavimo aksesuarą, visada būtina
dirbti su teisingai įmontuotais akmensargiais ir žolės
surinkimo maišu. 
4) Niekad nebandykite nuimti pernelyg daug žolės, kad
neužsikimštų pjovimo plokštė ir nebūtų per daug
apkrautas motoras bei pjovimo mazgai. Judėjimo greitį
parinkite pagal lauko savybes bei nuimamos žolės kiekį. 

MONTAVIMO IR IŠMONTAVIMO INSTRUKCIJA

Montavimas

Pakelkite akmensargius  ir įkiškite deflektoriaus kamštį
(1) į išėjimo angą, laikydami jį truputėlį palenktą į apačią;
tada stumkite jį iki pat galo, kol apatinė rankenos dalis
(2) užsifiksuos liežuvėliu

Išmontavimas

Pakelkite akmensargius ir ištraukite deflektoriaus
kamštį (1).

LTNAÓIN UPORABE

➊ "Mulching" drobljenje i polaganje trave na travnjak

➋ Kosidba i sakupljanje pokošene trave

➌ Kosidba i izbacivanje pokošene trave

PRAVILA ZA SIGURNOST

A) Opća pravila

1) Ovaj list sa uputama dopunjava informacije koje

sadrži priručnik za uporabu stroja i postaje njegov

sastavni dio u slučajevima kada se koristi dodatak za

"mulching".

2) Ugradnja dodatka za "mulching" mijenja tradicional-

ni način kosidbe kao i moguće sakupljanje ili izbacivan-

je pokošene trave prvobitno predviđeno na stroju.

3) Ugradnja ovog dodatka i djelovanje stroja opremlje-

nog za "mulching" mora se odvijati uz puno poštivanje

pravila sigurnosti predviđenih u priručniku za uporabu

stroja i onih preporuka koje su naznačene uz različite

situacije pri uporabi i održavanju.

B) Pravila za uporabu

1) Ugradnja i rasklapanje ovog dodatka mora se uvijek

obavljati dok je motor isključen, nakon izvlačenje ključa

za paljenje (ako je predviđen), u protivnom slučaju skida

se kapica svijećice motora.

2) Postaviti dodatak za "mulching" imajući na umu da

treba provjeriti ispravnu ugradnju i stabilnost ugrađenih

dijelova.

3) I dok je dodatak za "mulching" postavljen, potrebno

je uvijek obavljati kosidbu sa ispravno ugrađenim

košem za sakupljanje ili štitnikom za kamenje.

4) Treba izbjegavati rezanje velikih količina trave kako

bi se spriječilo zacepljenje tanjura sa oštricom, te kako

se ne bi opteretio motor i dijelovi sklopa koji služe za

rezanje. Brzinu kretanja treba uskladiti sa uvjetima

travnjaka i količinom pokošene trave.

UPUTE ZA UGRADNJU I RASKLAPANJE

Ugradnja
Podignuti štitnik za kamenje i uvući savitljivi čep (1) u

izlazni otvor držeći ga lagano savinutim na dole; nakon

toga gurnuti ga do dna sve dok se ne zaustavi donji dio

držala (2) na karoseriji.

Rasklapanje
Podignuti štitnik za kamenje i izvući savitljivi čep (1).

HR
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DARBINĀŠANAS REŽĪMI

➊ "Mulčēšana” – Zāles sasmalcināšana un izmešana
turpat zālājā

➋ Pļaušana un nopļautās zāles savākšana
➌ Pļaušana un nopļautās zāles savākšana

DROŠĪBAS NOTEIKUMI

A) Vispārēji noteikumi

1) Šajā instrukcijas lapā ir papildinājums informācijai,
kas atrodama mašīnas instrukcijas rokasgrāmatā, un
lapa kļūst par instrukcijas daļu, ja tiek lietots mulčēšanas
rīks.
2) Pievienojot mulčēšanas rīku, tiek pārveidota
tradicionālā pļaušanas, kā arī 0nopļautās zāles
savākšanas vai izsviešanas sistēma, kas ir sākotnēji
paredzēta šai mašīnai. 
3) Šī rīka pievienošana un mulčēšanai sagatavotas
mašīnas lietošana jāveic, pilnībā ievērojot drošības
noteikumus, kas ir sniegti mašīnas instrukcijas
rokasgrāmatā, un norādījumus, kas sniegti saistībā ar
dažādām iespējamām mašīnas lietošanas un apkopes
situācijām. 

B) Lietošanas noteikumi

1) Rīka uzmontēšana un nomontēšana jāveic tikai ar izs-
lēgtu motoru – pēc tam, kad ir izņemta ieslēgšanas ats-
lēga (ja tāda ir), vai arī jābūt atvienotam motora aizded-
zes sveces apvalkam.
2) Mulčēšanas rīku pievienojiet, kad esat
pārliecinājušies, ka uzmontētās daļas ir pareizi fiksētas
un stabilas.
3) Arī tad, ja ir pievienots mulčēšanas rīks, vienmēr
strādājiet ar pareizi uzmontētu savākšanas maisu vai
akmeņu atgrūdēju.
4) Nekad neuzkrājiet lielu zāles daudzumu, lai neno-
bloķētu griešanas plātni un nepārslogotu motoru un
pļaušanas elementus. Regulējiet kustības ātrumu atbil-
stoši zālāja stāvoklim un nogrieztās zāles daudzumam.

MONTĀŽAS UN DEMONTĀŽAS INSTRUKCIJA

Uzmontēšana

Noņemiet akmeņu atgrūdēju un ievietojiet novirzes tekni
(1) izejas atverē, turot to nedaudz pieliektu uz leju; tad
nospiediet to uz leju, līdz roktura (2) apakšējā daļa
nofiksējas pret korpusu.

Nomontēšana

Noņemiet akmeņu atgrūdēju un atdaliet novirzes tekni
(1).

LV NAČIN KORIŠĆENJA

➊ “Mulching” – usitnjavanje i taloženje trave na travn-

jaku

➋ Košenje i skupljanje pokošene trave

➌ Košenje i izbacivanje pokošene trave

SIGURNOSNA PRAVILA

A) Uopštenost

1) Ovaj uputstveni l ist upotpunjava informacije

sadržane u priručniku za upotrebu mašine i čini njegov

sastavni deo prilikom primene dodatka za “mulching”.

2) Primenom dodatka za “mulching” menja se

tradicionalni način kosidbe i eventualno skupljanje ili

izbacivanje pokošene trave prvobitno predviđeno na

mašini.

3) Primena dodatka i korištenje mašine opremljene za

“mulching” moraju se odvijati uz potpuno poštovanje

sigurnosnih pravila predviđenih u priručniku za

upotrebu mašine i preporuka datih s obzirom na

različite situacije prilikom upotrebe i održavanja.

B) Pravila korišćenja

1) Montiranje i demontaža ovog dodatka mora se uvek

vršiti kada je motor ugašen, posle izvlačenja ključa za

paljenje (ako je predviđen) ili skidanja poklopca sa

svjećice motora.

2) Namestiti dodatak za “mulching” uvereni da je

pravilno pričvršćen i da su stabilno ugrađeni delovi.

3) I kada je postavljen dodatak za “mulching”,

potrebno je uvek raditi s pravilno ugrađenom vrećom

za sakupljanje ili štitnikom za kamenčiće. 

4) Uvek izbegavati zahvaćanje velike količine trave da

ne bi došlo do zagušenja ploče za rezanje i

preopterećenja motora i mehanizma za rezanje.

Prilagoditi brzinu kretanja uslovima travnjaka i količini

pokošene trave.

UPUTSTVA ZA MONTIRANJE I DEMONTAŽU

Montiranje
Podignuti štitnik za kamenčiće i uvući čep usmerivača

(1) na izlazni otvor držeći ga malo nagnutog na dole;

zatim ga potisnuti do kraja sve dok se donji deo drške

(2) ne zaustavi dotičući kućište.

Demontaža
Podići štitnik za kamenčiće i ukloniti čep usmerivača

(1). 

CS
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max.

km/h

mm

mm

-

-

48PLM4810 - - 1600 75 30/80 170/210 35/     /6--B&S

48PLM48 11 - - 1800 75 30/80 170/210 38/     /63,8-B&S

48PLM4812 - - 2000 75 30/80 170/210 39/     /62,8 ˜ 5-B&S

48PLM4813 - 2000 75 30/80 170/210 42/     /62,8 ˜ 5B&S

48PLM4814 - - 2000

60 RS / (1)

60 RS / (1)

60 RS / (1)

50 / (2)

50 / (3) 75 30/80 170/210 37/     /63,8Honda

(1) 126T02
(2) 126T07
(3) GCV160E
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Makita Werkzeug GmbH   
Postfach 70 04 20
D-22045 Hamburg
Germany

To find your local distributor, 
please visit www.makita-outdoor.com

Form: 995 703 684 (10.08 D, F, GB, I, NL, E, P, GR, TR, S, DK,
FIN, CZ, PO, HU, RU, HR, SLO, SK, RO, LT, LV, EE, CS)

• Kann ohne Vorankündigung geändert werden • Sujet à des modifications
sans aucun préavis • Subject to modifications without notice • Soggetto a
modifiche senza preavviso • Kan zonder kennisgeving wijzigingen ondergaan
• Sujeto a modificaciones sin previo aviso • Sujeito a alterações sem aviso
prévio  • ÀfiÎÂÈÙ·È ÛÂ ·ÏÏ·Á¤˜ ¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË • Önceden haber veril-
meksizin de¤ifltirilebilir • Kan utsättas för modifieringar utan att detta medde-
las • Ret til ændringer forbeholdes • Voidaan tehdä muutoksia ilman ennak-
koilmoitusta • Možnost změn bez předešlého upozornění • Poddawany
modyfikacjom bez awizowania • Előzetes értesítés nélkül módosítható •
åÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÁÏÂÌÂÌÓ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl • Podložno
promjenama bez prethodne obavijesti • Lahko pride do sprememb brez pred-
hodnega obvestila • Možnos� zmien bez predošlého upozornenia • Poate fi
modificat, fără preaviz • Objekto pakeitimai be perspėjimo • Var tikt mainīts
bez iepriekšēja brīdinājuma • Võimalikud muudatused ilma ette teatamata  •
Podložno promenama bez prethodnog obaveštenja.


